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MA1 2019030369 4. példàny 
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Feladb {Név, cim orszég} Sender {Name address country} 
Absender {Name, Arischrift, Land) ~ 

NEMZETKOZI 
INTERNATIONAL 
INTERNATIONALER 

FtiVARLEVEL 
CONSIGNEMENT 

FRACFITI3RIEF 
eliéra megSllapodSs esetén is a Nemzetkazl Arufuvaroz~si egyezmény 

rendelkezései az ir2nyaddk 
Is subJect, notwilhsianding any clause to the contrary fo !h©Convention 

Contract for the fntemattonal Carríge of Goods by Rosd (CMR} 
uniediegttratzeinergegenteiligen Abmachung den Bestimmungen 

[iberden Befarcterongsvertrag Im Intemationalen SirassengU-
(CMR} 

Robert t3osch E3ekfranika KFT. A [uvaroz8sra 
(CMR) 

Robert Bosch út 1. This Carrige 
the 

3000 Hatvan 
on 
Diese Botarderung 
des abereínkommens 
terverkehr HU 

2 
,4tvevó {Név cim orszég} Consignee (Name, address, country} 
Empfànger {Name, Anschrìft, Land) 

Fuvarozó {Név, cim, orszég) 
16 Carrier {Name, address, country) 

FraohtfGhrer (Name, Ansclnrifi, Land} 

MAGNA PT S.P.A. 

~~~®~~~~~ 
~~r 

d~~-~i~s~ ~%a~~}r ~SSú~ U. rÌ3r 

VIA DEI C]CLAN31N14. 

713026 MODUGNO 

IT 

3 
Az àru kiszolgàlési helye (hefység, orszég) 
Place of delivery of the goods (Place, country} 
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land} 

Tovébbi fuvarozbk (Név, cim, orszég} 
17 Successive carriers {Name, address, Country} 

Nachfoigende Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land} 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszéglcountrylLand f7 

4 
Az aru MszoIgalasi tleFye es idopontJa ~nelyseg, orszég, idopont} 
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} 
Ort and Tag der Lfbernahme des Gutes {Orf, Land, Datum) 

A fuvarozo fenntartasal es beJegyzesel 
18 Carrier's reservations and observations 

Varbehalfe and Bemerkungen der FrachtfOrer heSységlplacelOrt 300D Hatvan 
orszéglcountrylLand HU 
tdópanUdatelDatum 2019.12.27 ~~,~ .~- ~p  r 
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""" `~""""`'"" Annexed documents Beigefúgte 
r1nSn:rnnntn ! T [ `~ 
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SAP-31792& 

Eredeti EKAER bizonytat odaadva a Fuvarozbnakf 
' 
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.lel es szarY~ Uarabszém Hr~ 
Marks and Nos Number of Csomagofés mddJa megnevezése 
Kemnzeichen 7 packages g Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem Packstgcke eezeichnunq 

StatIsztikai szém 

1 U 
Statistical 
number 
slatishknummer 

aianu swytKg~ 
Gross weight in 

11 kg
Bnzltogewicht ín 
Kg 

Térfogat (m3} 
#~} Volume In m3 

Umfrang in m3 

132 PAL KFZ-Zubehó 14304 

Osztély Szém Belt 
Klasse, Zfffer, Buchstabe Class Number Leiter 14304 0 

A feladó rendelkezésel (VAm- és egyéb hlvatalos kezelés} 
T3 Sendeds instructions {Customs and other formahliEies} 

Amvelsungen desAbsenders (Loll- and sonsttge amtliche Behandlung} 

Fizetendó 
1g 7o be paid by 

Zu zahl9n vom 

Feladb, Sender, 
Sender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

i~tvevó 
Consignee 
Empf~nger 

fl

Visszatérités 
14 Reimbursement 

RGckerstaltung 

A sz911ítfissal kapcsolatos dokumenlumaka! hlínytalanul fitveiiem 
Shipping documents are completely took over 
Ich hate dIe Transportdokumenfe vollstàndlg pbemommerE 

15 FuvanifJ-flzetésÍ rendeikezések 
Direction as to freight payment 

KGlanleges megallapod~sok Besondere Veminbarangsn 
20 Special agreements 

Bérmenive, freight paid, fuel 

' 
Bérmentesítés nélkGl, [n:lght to ba paid, x 
ru~{hrds neiYe. 
Idapontja :. 21 Established In Hatvan on 2019'12'27' 

At~snafrrtlat in 

fu aru azvere~e: xe~ 12!27!2019 
Goods received: D eon 24 Gut empfangen: D tom am. 
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